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Magyarországon jelenleg az egyik legtöbbet játszott kortárs külföldi drámaíró MARTIN MCDONAGH. Ebben az 

évadban több darabja is fut, csak A KRIPLIből négy előadás látható. A két idei bemutató (a szombathelyi és ta­

tabányai) mellett műsoron van két korábbi bemutató is: a GYŐRI NEMZETI SZÍNHÁZ előadása, amelyet még 

2013 őszén rendezett Balikó Tamás és a PÉCSI NEMZETI SZÍNHÁZ előadása, amelyet Soós Péter állított színpad­

ra 2014 decemberében. A darabról és a két utóbbi előadásról BÍRÓ KRISTÓF ír.

M c D o n a g h  M a g y a r o r s z á g o n

Martin McDonagh darabjai feltűnően gyorsan megérkeztek Ma­
gyarországra (nyilván szerzőjük huszonévesen elért világsikeré­
nek köszönhetően). Első itthoni bemutatója, a Leenane szépe1, 
éppúgy egy évvel követte a londoni premiert, m int A kripli első 
magyar színrevitele. Az előbbit Simon Balázs rendezte 1997-ben a 
Vígszínház Házi Színpadán, az utóbbit 1998-ban Szolnokon állítot­
ta színpadra Robert Sturm (aki később Pina Bausch asszisztense 
lett, majd a koreográfus halála után táncszínházát is vezette). Egy 
év múlva Sturm a szolnoki koncepcióval, de más színészekkel a Bu­
dapesti Kamaraszínházban is színre vitte A kripik. Az előadás és a 
darab (amelyet Szabó T. Anna fordításában játszottak) nem keltett 
különösebb figyelmet.

Annál nagyobb visszhangja volt a Radnóti Színház 2001-es be­
mutatójának, amelyet Cothár Péter rendezett. A siker egyik alapja 
Varró Dániel nyelvi leleményekben tobzódó új fordítása. Ehhez 

adekvátnak tűn t Cothár Péter különös ötletekre, abszurdba hajló 
megoldásokra épülő rendezése, amely merészen élt egy stilizál­
tabb színpadi nyelv megteremtésének lehetőségeivel (zárójelbe 
téve a darabban lévő realista összetevőket). Cothár nemcsak külö­
nös színpadi képeket alkotott, hanem határozottan ösztönözte a 
színészeket egy elrajzoltabb játékmód kialakítására, amelyben 

nyilván segítségükre voltak a különös öltözetek és a néha már-már 
álarcnak tűnő arcfestések, maszkok. Hátborzongatóan mulatsá­

gos volt például az, ahogy a fiatal Schell Judit bajszos öregasszonnyá 
változott. De mellette Csomós Mari, Kulka János, a vénasszonyt 
játszó Szombathy Gyula, Hámori Gabriella, Lengyel Tamás játéka 
is emlékezetes volt.

Az előadás nemcsak szakmai elismeréseket kapott (bekerült a 
2002-es POSZT versenyprogramjába, Schell Judit a legjobb női mel­
lékszereplő díját kapta a kritikusoktól, de sokan szavaztak rá a leg­
jobb előadás, illetve rendezés kategóriájában), hanem közönségsi­
kert is aratott. Tíz évig műsoron volt, és csak az anyai örömök elé né­
ző Schell Judit kiválása m iatt nem játszották tovább. Cothár rende­
zése oly mértékű etalonná vált, hogy -  bár más McDonagh-darabo- 
kat játszottak, sokáig senkinek nem ju to tt eszébe, hogy színpadra 
vigye A kriplit. (Csak magának Cothárnak, aki 2010-ben főiskolai 
vizsgaelőadásként ismét megrendezte a darabot -  Simon Zoltán­
nal, Pálos Hannával, Borbély Alexandrával, Tasnádi Bencével a fősze­
repekben. A McDonagh-gyakorlatokösszefoglaló című előadás má­
sik darabja a Vaknyugatvolt, amelyet Cothár szintén megrendezett 

korábban, de a Pesti Színház 2004-es előadása bukás volt, gyorsan 
lekerült a műsorról. Viszont a főiskolai vizsga sikere nyomán Cothár 
2012-ben ismét színre vitte a darabot az Átriumban, a főiskolai elő­
adás két főszereplőjével, Rétfalvi Tamással és Ficza Istvánnal.1 2)

A Radnótiban 2011-ig műsoron lévő A krip liemiékének halvá- 
nyulása után ismét nagy keletje le tt a darabnak, szinte egymást 

érik az újabb bemutatók. Érdemes hát végiggondolni, hogy mi is a 
mű (és McDonagh) magyarországi sikerének titka3.

1 Ez a Magyarországon a legtöbbet játszott McDonagh-darab. Jelenleg is két előadása fut: a Centrál Színházban (r.: Cigor Attila) és Piszkavas címmel a Pé­
csi Harmadik Színházban (r.: Vincze János). Korábban Kaposváron (1998, r.: Radoslav Milenkovic), Kassán (2010, r.: Korognai Károly), Miskolcon (2010, r.: 

Radoslav Milenkovic), Temesváron (2013, r.: Upor László) került színre. Piszkavas címen a Madách Kamarában (2004, r.: Cuelmino Sándor) és Székesfe­

hérváron (2008, r.: Kolos István) játszották. Az utóbbi előadást 2011-ben az RS9 Színházban felújították.

2 Az Átrium előadásával párhuzamosan Kaposváron is játszották a Vaknyugatot. Bérezés László rendezése a 2013-as POSZT versenyprogramjába is beke­
rült. Korábban Székesfehérváron (2007, r.: Cuelmono Sándor) és Csíkszeredán (2011, r.: Parászka Miklós) játszották a darabot. 2014-ben Zalaegerszegen 
is bemutatták (r: Mihály Péter).

3 Magyar színpadokon a McDonagh-darabok közül még Az inishmore-i hadnagy (Alhangya címmel is) és a Párnaember került bemutatásra.
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Bartley, Helen és a tojások (Jaskó Bálint és Szabó Emília 

a tatabányai előadásban) " j - p - T l Szvatek Péter

„ I t t  h a g y n i  I n is h m a a n  s z ig e t é t ”

A kripli (m int más McDonagh-darabok is) szerencsésen vegyíti az 
érdekesség (különösség) és az ismerősség elemeit. A darab a nyu­
gat-írországi Inishmaan szigetén4 játszódik. Ezen a furcsa, világtól 
elzárt helyen különös, mégis tipikus figurákat ábrázol a szerző, 
akik aligha különböznek a világ más perifériális helyeinek (például 
egy szegény magyar falunak) a lakóitól. (Ezért teremthette meg 
McDonagh -  és Csehov -  inspirációjára Székely Csaba könnyedén 
az erdélyi, székelyföldi „bányavidék” figuráit.)

Ebben a mozdulatlan világban nyilván csak az elvágyódás vagy 
a beletörődés jelenthet alternatívát (akárcsak Csehov műveiben). A 
magyar nézők Csehov (az angolok nyilván Synge vagy O’Casey) 
alapján tarthatják ismerősnek és azonosíthatónak a McDonagh ál­
tal ábrázolt világot, a benne megjelenő figurákat. A darabok hatás- 
mechanizmusai is ezeket a mintákat követik. A kriplben is sok apró, 
szinte észrevehetetlen esemény zajlik, sokszor az az ember érzése, 
hogy a szereplők csak beszélgetnek, nem is történik szinte semmi. 
Közben persze nagyon érdekesen folyik köztük a szó (McDonagh fő 
erénye az egyéni nyelve és a gazdag humora.). Azok a semmiségek 
azonban, amelyek szóba kerülnek, összességben mégis csak egy 
nagy történetet rajzolnak ki, amely szinte alig észrevehető, talán je­

lentéktelennek is mondható, mégis az élet alapkérdéseit feszegeti 
(amiről verbálisán inkább csak közhelyekben lehetne beszélni).

A krip lie Iső jelenetében két öregasszonyt látunk, Kate-etés Ei- 
leent, akik „Béna Billy” -t várják haza. A fiú születése óta béna az 
egyik kezére és lábára. Később az is kiderül, hogy a két öreg­
asszony csak „álnénikéje” Billynek, akkor vették magukhoz a fiút, 
amikor még csecsemőkorában meghaltak a szülei. Billy a köhögé­
se m iatt orvoshoz ment, de még nem ért haza. Sokszor van, hogy 
elmarad, m ert szereti bámulni a teheneket, és ebbe úgy belefeled­
kezik néha, hogy eltűnik számára az idő.

Közben megérkezik „Johnnypateenmike”5, a helyi hírharang, 
aki évtizedek óta különféle jelentéktelen pletykákat hordoz körbe a 

szigeten (a szatócsboltot működtető öregasszonyoktól rendszerint 
tojást kér cserébe). Nagy ritkán azért tud érdekesebb újságot mon­
dani. A darab „cselekményét” tulajdonképpen ez indítja el. Ugyanis 
mára hazatérő Billy is hallja, amikor Johnny arról mesél, hogy ame­
rikai filmesek érkeztek Inishmore szigetére6, „hogy megcsináljanak 
egy mozgóképfilmet, egymillió dollárnál is több pénzért, levetítik 

majd az egész kerek világon, megmutatja az életet, hogy milyen az 

élet it t  a szigeteken, filmsztárt csinálnak mindenkiből, akit belevá­
lasztanak a filmbe, és elviszik őket Hollywoodba” .7

Kate észre is veszi, hogy Billy felfigyelt az újságra, pedig őt 
egyáltalán nem szokták „izgatni Johnnypateen hírei” . „Amikor fil­
mekről, meg arról” „van szó” , „hogy lehet it t  hagyni Inishmaan szi­
getét, akkor igen” -  válaszolja a fiú.

T o r z  t e s t b e n  n a g y r a  h iv a t o t t  l é l e k

A mozdulatlan világra a maguk különcségével berendezkedett sze­
replők között tehát hangot kap az elvágyódás, a másfajta élet vá­
gya is. De ekkor még nem tudni, hogy mindez megmarad tétova 
rossz érzésnek, vagy valamiféle cselekmény is elindul belőle.

Ugyanis -  mintha mi sem tö rtén t volna -  folytatódnak a hét­
köznapi életképek, és újabb habókos figurák jelennek meg, akik a 
helyi élet újabb különösségeit hozzák szóba. Akkurátusán édessé­
geket válogat a szatócsboltban Bartley (a Billytől alig fiatalabb ka­
maszfiú). Ő az elvágyódásnak elég sajátos formáját képviseli. Egy­
részt amerikai édességekről álmodozik, másrészt egy messzelátó- 
ra vágyik, amivel „egy mérföldről meglátni” a gilisztákat, ahogy te- 
kerődznek. Majd beront a nővére is, a csinos, de trágárul beszélő 

Helen. Rögtön leszólja Billyt is, hogy folyton könyvet olvas. (Ezt az 
öregasszonyok is szóvá tették.) Aztán elmeséli, hogy a múltkor 
azért nem hozott tojást a boltba, m ert hozzávágta őket Barratt 
atyához, aki a seggét fogdosta.

4 Az Aran-szigetek egyike, népességét tekintve a legkisebb. A Wikipédia szerint ma 160-an lakják. John Millington Synge (1871-1909) sokat tartózkodott 

itt nyaranta. Elmondása szerint innen nyerte az inspirációt A nyugati világ bajnoka (1907) című darabjához.

5 Ebben a darabban mindenkit a csúfnevén emlegetnek és szólítanak meg. Még a szereplők saját magukat is. De Billy megkéri az egyiküket, hogy ne szó­
lítsa többé Béna Billynek, cserébe ő se használja majd a csúfnevét. „Én szeretem, ha Bucibobbynak hívnak. Mi rossz van abban?” -  reagál az illető.

6 Az Aran-szigetek közül a legnagyobb. Területe 31 négyzetkilométer, jelenleg kb. 840 lakosa van.

7 A darabból vett idézeteket Upor László fordításában közöljük.
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Később a tesvérpár azt is elmeséli, hogy „Bucibobby” átviszi 
őket csónakkal a filmforgatásra. Billytez mélyen elgondolkodtatja, 
és tétován megkérdezi, hogy vajon Bobby ő t is átvinné-e a filme­
zésre. Helen erre egyenesen kineveti Billyt. Eileen viszont rátámad: 
„Csak a testemen keresztül mész Inishmore szigetére filmezni, 
Billy Claven.” És mikor a fiú azzal védekezik, hogy csak hangosan 
gondolkodott, a néni dühe nem csillapul: „Akkor ne gondolkozz 
hangosan! Ne gondolkozz se hangosan, se halkan! Túl sok a gon­
dolkodás ebben a házban, mióta it t  vagy.”

Az eddigiek egyértelműen kiemelik Billyt ebből a világból. 
Nemcsak bénasága miatt, hanem azért is, mert olvas, „gondolko­

dik” , azaz különbözik a többiektől. Sőt késztetés is ébred benne, 

hogy -  a lehetőségeihez mérten -  változtasson a helyzetén. Azaz 
furcsa módon ez a béna figura egyszercsak a „drámai hős” helyze­
tében találja magát, aki változást kezdeményez, ha nem is a világ 
állapotában, de legalább a saját helyzetében. A harmadik jelenet­
ben ennek következtében mintha be is indulna a cselekmény, hi­
szen életkép helyett most egyszeri esemény zajlik: Billy ráveszi csó­
nakját az útra előkészítő „Bucibobby” -t, hogy vigye át ő t is Inish­

more szigetére. Ehhez ravaszságra is szükség van, mert Bobbynak 
esze ágában sincs bénát felvenni a csónakba („nyomorék a fedél­
zeten balszerencsét hoz, ezt mindenki tudja” ). Bár a fiú az első je­
lenetben azt mondta a „nénikéinek” , hogy az orvos szerint nincs 

semmi baja, most viszont egy levelet mutat Bobbynak, hogy a dok­
to r szerint meg vannak számlálva a hónapjai, mert tüdőbajban 
szenved. (Billy azért számíthat Bobby együttérzésére, m ert a fele­
sége is ebben a betegségben halt meg.)

Itt azonban McDonagh elvágja a cselekményt, nem építi tovább 
Billy történetét, hanem visszatér az inishmaan-i életképhez. Sőt egy 

mellékszálnak ható jelenetet is beiktat, amelynek késleltető, feszült­

ségkeltő hatása lehet. Az orvos vizsgálja a kilencvenéves O’Dougal 
mamát, Johnny anyját. (A jelenet humorát az adja, hogy ártatlan el­
szólásokból kiderül, a férfi rendszeresen itatja whiskyvel és „kerí­
tésszaggató” pálinkával a vénasszonyt. Közben fény derül arra is, 
hogy ez a két ember ki nem állhatja egymást.) De közben kiderül az 
is, hogy Johnny csak azért hívta ki az orvost, hogy megtudja, mi baja 
Billynek, mert csak félig sikerült kihallgatnia a Bobbyval való beszél­
getését. Pedig milyen érdekes hír lenne a beteg Billyről szóló pletyka.

Billy (Wunderlich József a pécsi előadásban) *-J- ; Körtvélyesi László
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Ugyanakkor ez a „mellékes” jelenet azért is fontos, mert törté­
nelmi időbe helyezi a darabbeli világot, amely eddig -  m int minden 
perifériális helyszín -  az időn kívüliség, a mozdulatlan örök jelen idő 
érzetét keltette. Johnny talál egy képet az újságban egy alakról, aki 
„Németországban került hatalomra, és szörnyen röhejes bajusza 

van.” Hitler orra alatti szőrpamacsát Johnny és az anyja is egyformán 

nevetségesnek tartja, de magáról az alakról eltérően vélekednek. A 
Mami szemében „határozatlan alaknak tűnik” , míg Johnny elég ren­
des figurának látja, sőt magában még sok sikert is kíván neki. (Ezek az 
apró poénok pontosan jellemzik McDonagh-nak a darab egészére ér­
vényes szándékát: bár a néző szimpátiával -  vagy empátiával -  figyel­

heti az ábrázolt világot, de mégis csak kívülállóként tekint rá, többet 
tud róla, az időbeli és térbeli távolsága miatt ironikusan szemlélheti a 
látottakat. Ez olyan szabad nézői pozíciót jelent, amelyből egyformán 
nyílik út a tragédia átéléséhez vagy a komédia kinevetéséhez.)

A záró jelenet keretbe foglalja az első felvonást: megint Káté­
ét és Eileent látjuk, akik ismét aggódva várják haza Billyt. Aztán új­
ból Johnny érkezik, ezúttal is híreket hoz, és legérdekesebbet most 
is akkurátusán a végére tartogatja: Helen és Bartley megjöttek 
Inishmore szigetéről, de Billy nincs velük. Tehát az öregasszonyok 
(a darab indítása óta meglévő) komor előérzete beigazolódik: Billy 
elveszett. Nemsokára megérkezik Bobby is, aki a fiú levelét hozza, 
amelyben elbúcsúzik a nénikéitől, mert a filmesek magukkal vitték 
próbafelvételre Hollywoodba. (Az öregasszonyok számára csak az 
nem derül ki a levélből, hogy mi is az a próbafelvétel.)

O
A sok különös alak, az inishmaani kriplik közül mégis csak ki­

vált az egyik. Bár valóban nyomorék, de olyasmire képes, amire a 

többiek nem8 9: elmegy a szigetről. A „Béna Billy” drámai hőssé 
emelésével McDonagh ismét ismerős toposzokat hív elő: a roman­
tika kedvelte azokat a figurákat, akiknek torz testébe nagyra hiva­
to tt lélek szorult. Nemcsak a személyiség, hanem a világ próbája is, 
hogy képes-e érvényre ju tta tn i valódi képességeit, kiszabadulhat- 
e a kényszerek börtönéből. Azaz nyílnak-e számára életlehetősé­
gek, lehet-e belőle is „normális” ember? Van-e mód számára is va­
lamiféle valódi életre? (Vagy a többiek számára is, hisz McDonagh 
kimondott, kimondatlan feltételezése szerint ő valamiképp az 
egész közösség sorsát megtestesíti.)

„ M eg k e l l e t t  p r ó b á l n o m ”

A darab második része ezeket a kérdéseket feszegeti. De nem úgy, 
hogy követi Billy útját -  milyen történetet lehetne írni Béna Billy 
Amerikában címmel? - ,  inkább úgy, hogy marad Inishmaan szigetén, 
ahol látszólag nem változott semmi. De azért o tt van már a levegő­
ben Billy hiánya vagy az a különös példa, amit a távozása jelentett.

A második felvonást kezdő jelenetében Bartley ismét édessé­
get válogat, és közben a nővérével beszélget (mert hiába várja Káté­
ét, aki bement a hátsó szobába, és -  m int később kiderül -  tényleg 
teljesen megfeledkezett a fiúról). Egyrészt arról esik szó a testvér­
pár között, hogy Kate annyira aggódik Billyért, hogy már kövekhez 

beszél (talán hogy megtudjon róla valamit). Másrészt arról, hogy az 
öregasszonyokon kívül Bucibobby mindenkinek elmondta, amit a 
Billy által m utatott levélben olvasott, azaz hogy a fiúnak legfeljebb 
csak három hónapja van hátra. Tehát valószínűleg már egy hónapja 
meghalt valahol Amerikában -  okoskodik Bartley. Helen viszont dü­
hös rá, „miután volt képe betelepedni arra a helyre Hollywoodban, 
ami igazság szerint egy csinos lánynak já rt volna [azaz neki], mikor 

tudta, hogy úgyis földobja a bakancsot.” Bartley hiába veti közbe, 
hogy Billyt egy nyomorék szerepére hívták Hollywoodba. Csak 
annyit ér el, hogy a nővére hozzá vagdos néhány tojást.

Mindez azt is jelenti, hogy akár Helen is lehetett volna ennek a 
történetnek a hőse, hisz ugyanazok a késztetések működnek ben­
ne is, m int Billyben. Sőt maga is hasonló ravaszságokat használt 
célja érdekében. Például rendezőkkel csókolódzott. De aztán kide­
rül, hogy csak egy rendező volt a forgatáson, és annak közelében 
sem látták Helent. Neki bizony csak a lovászfiúk ju tottak, akik ren­
dezőknek adták ki magukat. McDonagh humora itt is remekül mű­
ködik, miközben azt is sejteti, hogy milyen különös csoda, ami 
Billyvel megesett, azaz nem sok köze lehet a valósághoz.

A következő jelenet mintha azonnal válaszolna is erre. Billyt 
látjuk Amerikában, de nem sikeresen, hanem meggyötörtén. 
McDonagh itt megtöri az eddigi szerkezetet: az életképek közé 

egy monológot iktat be, amely ráadásul helyszínében is élesen el­
válik az eddigiektől. (Ugyanilyen kizökkentés található a Leenane 
szépében is, ahol az egyik szereplő Londonból írt levelét halljuk 
monológ formában.) Egy lepusztult hollywoodi motelszobában 
Billy betegen és magányosan a halott édesanyjához beszél (talán 
lázálmok gyötrik, hisz ez a szövegrészlet stílusában is élesen elvá­
lik az eddigiektől). Idegenben az otthonon jár Billy esze. Szavaiból 
az derül ki, hogy a „megroppant test, meg a tüdő” fájdalmait te té­
zi a szív panasza „egy [otthon hagyott] lány miatt, aki soha nem is­
merte e szív valódi érzéseit” .

A kizökkentés után a darab visszatér az inishmaani életképek­
hez: a szigetlakok az elkészült filmet nézik és kommentálják (jobbára 
értetlenkedve). De Robert Flaherty alkotása, Az arani ember (1934) 
egyáltalán nem az álomgyár terméke, hanem egy szikár dokumen­
tumfilm  a szigetlakok (főleg a halászok) életéről.10 A vetítés végén 
váratlanul előkerül Billy is, aki megjött Amerikából. A nénikéinek azt 
mondja, hogy haza húzta hozzájuk a szíve, Bucibobbynak azonban 
bevallja, hogy nem kellett a filmeseknek. „Többre megyünk egy nor-

8 „Vannak itt sokan, akik ugyanolyan nyomorékok, mint én, csak kívülről nem látszik rajtuk” -mondja Billy. Ugyanez Varró Dániel fordításban így hangzik: 

„Mintha nem lenne itt rajtam kívül is szép számmal kripli, csak nekik a kripliség nem a külsejükről rí le.”

9 Feltűnő, hogy a darab szereplői között csak hatvan év felettiek és tizenévesek vannak. Mintha eltűnt volna innen egy nemzedék, akiket csak a negyven 

körüli orvos képvisel.

10 A leírások szerint Flaherty három évet tö ltö tt a szigeten, és filmezte az ott lakók életét.
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Bobby és Johnny (Endrődy Krisztián és Szabó Tibor 
a szombathelyi előadásban) —f- ; Mészáros Zsolt

málissal, aki el tudja játszani a nyomorékot, m int egy nyomorékkal, 
aki kurvára semmit nem tud eljátszani” -  idézi a főjenki szavait.

Aztán megpróbál elnézést kérni Bobbytól, hogy becsapta a tü ­
dőbajáról hamisított orvosi levéllel. „Meg kellett próbálnom. El kellett 
szabadulnom innen, Bucibobby, mindenáron” -  mondja neki. Majd 
arról beszél, hogy még itthon sokszor gondolt arra, vízbe fojtja ma­
gát, „hogy véget vessek a folytonos kinevetésnek, a kigúnyolásnak, 
meg annak az életnek, ami másból se áll, mint elvonszolódni a dok­
torhoz, hazavonszolódni a doktortól, végigrágni ugyanazokat a köny­
veket, vagy valami mást kiagyalni, amivel egy újabb napot letudha­
tok. Egy újabb napot, amikor csak röhigcsélnek rajtam, vagy a feje­
met simogatják, mintha valami agybajos szerencsétlen volnék. A falu 
árvája. A falu nyomorékja, ennyi, nem több.” De a férfit nem hatják 

meg Billy szavai. Elővesz a zsebéből egy ólomcsövet, és néhány ke­
mény ütést mér rá, hogy elégtételt vegyen azért, mert átverte.

Billy mégsem a reménytelenségbe, a lemondásba té rt vissza. 
Az utolsó jelenetben újabb „heroikus” erőfeszítést tesz egy normá­

lis élet reményében. „Eljön a pillanat minden férfi életében, amikor 
tenyerébe kell vennie a szívét, meg kell próbálkoznia valamivel, és 
még ha tudja, hogy nincs több esélye elérni, m int egy a millióhoz, 
még akkor is meg kell kockáztatni, különben m ért élünk egyálta­
lán” -  mondja Elelennek. A lány Billy sebeire volt kíváncsi, azért jö tt 
a boltba. De amikor Amerikára terelődött a beszélgetés, akkor a fiú 
azt mondja neki, hogy o tt volt ideje végiggondolni, hogy tulajdon­
képpen semmi és senki nem hiányozna neki Inishmaan szigetéről, 
csak Eleien. Sőt sétálni is hívja a lányt. Eleien először értetlenkedik, 
majd egyszerűen kineveti, és faképnél hagyja.

„Lejjebb kéne Béna Billynek adnia, m int Helen” -  mondja Eileen, 
amikor elmeséli Kate-nek, hogy mi tö rtén t.11 És miközben a két 
öregasszony boldog, hogy Billy visszajött hozzájuk örökre, a fiú az 

öngyilkosságra készül: egy nagy zsákba összerakja a borsókonzer- 
veket, hogy majd kövek helyett lehúzzák a mélybe, amikor -  ahogy 
Bobbynak már beszélt róla -  a vízbe öli magát. De váratlanul 
visszajön Helen, és közli, hogy mégis hajlandó elmenni vele sétál­
ni,11 12 sőt még meg is csókolja a fiút.

McDonagh és A kripli sikerének talán az az egyik titka, hogy 

egyszerre tud igent és nemet mondani. Miközben a reménnyel zá­
rul az előadás, ebben benne van a reménytelenség is. (Vagy fordít­
va: a kilátástalanságról olyan emberséggel képes beszélni, hogy 
abban benne van a feloldás esélye is.) A lány távozása után Billy le- 
oldozza a kezéről a borsókonzervekkel teli zsákot, és boldogan vár­
ja a holnaputánt, amikor Helennel találkozik. De mosolya hirtelen 

elkomorul, m ert váratlanul köhögőrohama támad, és vért köp. (A 
Doktorral való korábbi beszélgetésből kiderült, hogy a fiúnak való­
színűleg tényleg tüdőbaja van. Johnnypateen pedig -  aki az ajtó­
ban hallgatózott -  erre úgy reagál, hogy „ezt a tüdőbajt Isten küld­
te Béna Billyre, mert tüdőbajosnak mondta magát, mikor nem is 
volt tüdőbajos, és ezzel aláásta Johnnypateen híreinek hitelessé­
gét.” A fé rfit egyébként most valóban elhalmozták ajándékokkal a 
szigetlakok, amikor körbehordozta Billy hazatérésének hírét.)

„ S z e r e t n é d  m a g a d , h a  n e m  te  v o l n á l ? ”

Miközben a sok semmiségből egy „nagy tö rténet” rajzolódik ki 
Billy kitöréséről és visszatéréséről, eldöntetlen marad a kérdés, 
hogy mindezt csalódásként, kudarcként vagy épp sikerként: az 
igazi otthon megtalálásaként olvassuk-e. McDonagh nyilvánvaló­
an nem Billy karrierjéről akart írni (mert önmagában már ez is vicc: 

egy kripli m int filmsztár). Útnak indulása és visszatérése inkább ar­
ról kérdez, hogy megtalálhatja-e a helyét a világban? Egyáltalán 
van-e neki helye benne?13

11 „Miért olyan bánatos a Béna Billy?” -  kérdezi Eileen. „Megkérdezte a Lepcses szájú Helent, hogy nem akarna-e elmenni vele sétálni, Helen pedig azt vá­

laszolta, hogy inkább menne sétálni egy betört fejű orángutánnal” -  válaszolja Kate. „Ez nagyon érzékletes fordulat volt a Lepcses szájú Helenhez ké­

pest” -  reagál Eileen. „Jó, hát egy kicsit föltupíroztam” -  válaszolja Kate.

12 „Na jó, elmegyek veled sétálni, de csak olyan helyre, ahol senki nem lát meg, és csak sötétben, és semmi faszom csókolózás vagy tapizás, mert nem aka­
rom, hogy elrontsd a jóhíremet.... Vagy legalábbis nem túl sok csókolózás vagy tapizás."

13 „Félek, anyu, nincs már helyem ezen a világon” -  kezdődik az amerikai monológja.
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Kate, Billy, az Orvos és Eileen (Egri Kati, Schruff Milán, Tóth Tibor és Egri Márta a tatabányai előadásban) Szva te k Péter

Ezt a kérdést az egész darabon végigvonuló motívum is erősí­
ti. Van egy nagy titok, amely folyamatosan izgatja Billyt: hogyan 
(és m iért) haltak meg a szülei. (Ez szintén ismerős drámai hatás- 
mechanizmusokra utal: Ibsent, illetve az analitikus dráma műkö­
dését idézi McDonagh a motívum végigvitelével.)

Eleien a darab elején kendőzetlenül azt mondja, hogy a „ma­
mája és papája vízbe ölte magát, mert rájött, hogy Billy nyomorék­
nak született” . A fiú tiltakozik ez ellen. Ő úgy tudja, hogy a szülei 
csak kiestek a viharos tengeren a csónakból, amikor Amerikába ké­
szültek. És az pedig csak pletyka, hogy kövekkel teli zsákot kötöztek 
magukra. Szerinte igenis szerették őt a szülei. Eleien erre elég ke­
gyetlenül reagál: „Szerettek? 7e talán szeretnéd magad, ha nem te 
volnál? így is épp hogy csak szereted magad, pedig te vagy” . (Ezért 
izgalmas a darab végén, hogy Billy Elelenhez fordul szerelemért, aki 
a darab elején még az (ön)szeretet esélyét is megtagadja a fiútól.)

Az orvost is a szüleiről faggatja az Amerikából hazatért Billy. 
Azt szeretné tudni, hogy milyen emberek voltak („m ert odaát sok­
szor eszembe ju to tt, m it csináltak volna Amerikában, ha sikerül ne­
kik” ). A doktor csúf dolgokat mond róluk14, viszont Johnny szerint 
„egyáltalán nem voltak rohadékok” . És elmeséli, hogy a szülei tény­

leg megölték magukat, de nem azért, hogy megszabaduljanak Billy- 
től, hanem azért, hogy megmentsék őt. Nem volt pénzük a fiuk 
gyógykezelésére, de az életbiztosításukból -  amit ki is fizettek a ha­
láluk után -  te llett a csecsemő kórházi ápolására. „Elát akkor mégis 

szerettek, az egész mindenség ellenére” -  fogadja a történetet Billy. 
„Szerettek, az egész mindenség miatt, Billy” -  válaszolja Eileen. Nyil­
ván erre a megerősítésre van szüksége Billynek ahhoz, hogy a maga 
suta, de határozott módján szerelmet valljon Elelennek.

A titokfejtésnek azonban itt még nincs vége. McDonagh-nál 
ugyanis kideríthetetlen, hogy mi is az igazság. „Johnnypateen amilyen 
történeteket költ!” -  reagál Kate, amikor meghallja Eileentől, hogy mit 
mesélt a férfi. Szerinte ugyanis „szegény Billyre kötötték rá azt a zsák 
követ, és Billy még mindig a tengerfenekén feküdne, ha Johnnypateen 
nem úszik be, hogy kimentse. És ha nem lopja el az anyja száz fontját, 
hogy kifizesse a kórházi kezelést.” De Kate szerint nem kell elmesélni a 
fiúnak az igazságot, mert az csak elszomorítaná. És hát ki is tudná, 
hogy mi az igazság -  tehetjük hozzá hiszen mindenki másképpen 
emlékszik rá. És mindenki mást is szeretne hallani valóságként.

De nemcsak emiatt jövünk zavarba, hanem azért is, mert a da­
rab egyik legellenszenvesebb figurájáról, Johnnyról15 az derül ki,

14 „Apád részeges bunkó volt, ritkán hagyta abba a verekedést." Anyád „szörnyen ronda” volt, a vaddisznó világgá szaladt tőle. De amúgy a kinézetét le­
számítva elég kedves nő volt, bár mondjuk a leheletétől bárki fölfordult volna.”

15 „Tizenöt éve készülök rá, hogy egyszer fejbehajigáljam ezt az embert kővel” -  mondja róla Bobby.
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Helen és Billy (Menczel Andrea és Járai Máté a győri előadásban) ~-j- • archív

hogy talán ő (volt) az egyik legemberségesebben viselkedő alak. Ez 
az eldöntetlenség tulajdonképpen mindegyik szereplőre érvényes. 
McDonagh egyszerre képes őket komikusnak és tragikusnak, szá­
nalmasnak és szimpatikusnak, jelentéktelennek és érdekesnek, kí­
méletlennek és emberségesnek láttatni. Ebben az értelemben való­
ban kriplik valamennyien. Nevetségesek és együttérzést keltők.

Ugyanakkor a darabban mintha azt is mondaná McDonagh, 
hogy minden torzsága, habókossága, nevetségessége, kiállhatat- 
lansága, elviselhetetlensége ellenére azért érdemes szeretetre 
(megértésre, elfogadásra, elnézésre) az ember.

S z e r e p l ő k , n y e l v , h u m o r

A kripli(és más McDonagh-darabok) színházi sikerének egyik titka, 
hogy érdekes figurák, azaz jó  szerepek vannak benne. Miközben 
mindegyik alaknak van valami különlegessége (habókja, mániája), 
mindegyik azonosítható valamiféle általánosabb típussal. Azaz 
nem csodabogarakat látunk, hanem embereket, akiket különös 
furcsaságok (és talán egy életen át hordozott titkok) tesznek egye­
divé. Ezáltal válnak összetetté a figurák, s nem a személyiségük bo­

nyolultsága miatt.
Mindez a McDonagh-játszás egyik problémájára is utal. A krip- 

li színházi sikerének egy másik lehetséges magyarázata az, hogy 
felfogható (játszható) realista műként is. (Magyarországi elterje­
désének mindenképpen ez az egyik magyarázata, hogy megköze­
líthető azzal a színjátszási stílussal, színészi játékmóddal, amely

színpadjainkon elterjedt.) De a McDonagh-darabok csak kvázi rea­
lista művek. Úgy tűnik, mintha valóságos környezetben valódi sze­
replők jelennének meg. És mintha a valósággal azonosítható hely­
zetekben valódi életproblémákkal szembesülnének. De a szerep­
lőkről -  ellentétben például egy Csehov-drámával -  alig tudunk 
meg valamit. Nem tudjuk felvázolni a teljes életútjukat, nem is­
merjük meg a tényleges sorsukat. Csak abban a kiemelt szituáció­
ban léteznek, amelyet McDonagh felvázolt. A kriplben  sem tudjuk 
meg, hogy mivel te lt Kate és Eileen teljes élete azon kívül, hogy 
Billyt nevelik. És miből élnek, ha a borsókonzervekkel telezsúfolt 
boltban az édességet (nem) vásárló Bartley-n és a tojásokat kunye- 
ráló Johnnyn kívül sosem jár vevő. Vagy mivel foglalkozik Bobby 
azon kívül, hogy a fiatalokat szállítja át a szigetre? Van-e más fog­
lalatossága Johnnynak azon kívül, hogy a híreket hajkurássza és 
hordja (illetve az anyját itatja whiskyvel és pálinkával). Bartley-nak 
sincs más dolga, m int hogy édességeket válogasson (és a kukaco­
kat bámulja). Egyedül Elelennek van „foglalkozása” : a tojásos em­
ber áruját szállítja a boltba, de ezek nemigen érkeznek meg a 
rendeltetési helyükre, m ert vagy hozzávagdossa őket valamilyen 
férfiemberhez vagy dühében a boltban töri össze őket. (Helen má­
sikjövedelmi forrása, hogy bér liba- és macskagyilkos.)

Mindez arra utal, hogy McDonagh egy realista mű keretei kö­
zött nem realista művet alkot. Azaz nem valóságos emberek valósá­
gos életét akarja ábrázolni. Az ő világában minden elrajzolt, túlzó, 
abszurdba hajló, groteszk. Részleteiben érdekes, de összességében 
hihetetlen. Összhatásában mégis hiteles. Mert valóságábrázolás he-



lyett a valósággal való játékra törekszik, amellyel mégis csak a való­
ság valamiféle tükrét alkotja meg. Úgy mutatja a valóságot, ahogy 
sohasem látjuk, de amit mégis csak gondolunk róla: hogy lehet ez a 
világ, amelyben élünk, ennyire képtelen? Mindehhez az is hozzátar­
tozik, hogy McDonagh bátran keveri a különféle hatásokat: a tragi­
kusát néha melodramatikussá színezi, majd komikusba fordítja, a 
groteszkbe érzelmeset vegyít, a keserűt mindig humorral oldja.

McDonagh-nak ugyanis remek humora van. (Sikerének talán 
ez a legfontosabb összetevője.) Ha jól belegondolunk, A kripliben 
a nevetést többnyire nem a komikus szituációk váltják ki. (Egy-két 
olyan bohózati -  vagy inkább cirkuszi -  helyzetet leszámítva, m int 

amikor például Helen tojásokat tö r szét az öccse fején.) Jobbára a 

szereplők által e lmondott szövegeken nevetünk (amelyek gyakran 
mulatságos helyzeteket idéznek fel).

Azaz a McDonagh-darabok legfőbb értéke a nyelvük. És nyil­
ván A kripli sikerében is fontos szerepet játszott az, hogy Varró Dá­
niel nyelvi leleményekkel teli fordításában mutatták be a Radnóti 
Színházban. Upor László egyszerűbb, mégis humoros -  és sok he­
lyen jobban érthető -  fordításából az derül ki, hogy a darab a szó- 
és mondatcsavarások nélkül is érdekes. Upor szövege szerint 
McDonagh nyelvét az ismétlések, az ebből kibontakozó variációk, 
illetve más egyszerű, könnyedén használt alakzatok szervezik. 
Emiatt hat egyedinek és érdekesnek.

T é r , j á t é k , s t íl u s

Győrben és Pécsett teljesen más felfogásban játszották A kriptk. 
Balikó Tamás elsősorban az érzelmekre ható, Soós Péter inkább a 
sorskérdéseket feszegető előadást rendezett. A két előadás eltérő 
hatása azzal is magyarázható, hogy Győrben Varró Dániel, Pécsett 
Upor László fordításában játsszák a darabot. Az előbbi eleve a hu­
m ort mozgósítja, és talán némi harsányságra ösztönöz, az utóbbi 
viszont a drámai hatások kibontását teszi lehetővé. Ennek megfe­
lelőek az előadásokban felismerhető rendezői megoldások is.

Különbözik a tér -  sőt a térkoncepció -  is a két előadásban. 
Győrben különböző részletekre tagolódik a tér, amelyek különféle 
helyszíneket jelenítenek meg (tervező: Bátonyi György). Balra és 
jobbra is egy-egy dobogó, afféle színpad látható. De játék zajlik a 
köztük lévő járásban, illetve az előtérben és a háttérben is. Bal olda­
lon Kate-ék szatócsboltját látjuk, a jobb oldalon az első részben a 
Johnnyék házát, a második részben az amerikai motelszobát rende­
zik be. Mindkét színpad ferde, a széléről középre lejt, ezzel érzékel­
tetve, hogy mégsem teljesen valóságos környezetet látunk. Erre 
utal az is, hogy a bolt berendezése csupa faládából áll, ezek helyet­
tesítik a polcokat, ezek szolgálnak asztalnak is. Faládákat hoznak a 
szereplők, amikor a filmet jönnek nézni, és leülnek az előtérben.

Pécsett valójában metaforikus térben zajlik a játék. A színpa­
don egy nagy bárkát látunk, amelynek kidőlt vitorlarúdja, illetve az

Eil in és Kate (Uhrik Dóra és Füsti Molnár Éva a pécsi előadásban)
Körtvélyesi László

előtte fekvő kövek azt jelzik, hogy a hajó már régen megfeneklett 
(tervező: Horgas Péter). A zöld kajütajtók adják a különböző járá­
sokat, m ert a bárka szimultán módon (átdíszletezés nélkül) jelení­
ti meg a különböző helyszíneket, aszerint, hogy a szereplők hon­
nan érkeznek, illetve a té r melyik részében foglalnak helyet.

Azt azonban mindkét rendező fontosnak érzi, hogy valamilyen 
módon utaljon az ír környezetre is. A színpad hátterében álló fólián 
Győrben egymásra rakott kövek, kőkerítések képét látjuk, olyasfajta 
hatást keltve, mintha a wikipédián nézegetnénk fotókat Inishmaan 
szigetéről. (És amiről Billy is beszél a darabban: „Gondolkoztam, hiá- 
nyozna-e a táj. A kőfalak, az ösvények, a zöld, a tenger? Nem, nem hi­
ányozna.16) Pécsett viszont egy tengeröböl hatalmas képe látható a 
háttérben, a megfeneklett bárkához kapcsolódóan azt az érzetet 
keltve, hogy milyen jó lenne innen kihajózni a nyílt vízre.

A két előadás eltérő tere azonban alapvetően nem befolyásol­
ja a játékmódot. Ez inkább a rendezői koncepcióval függ össze. A 
győri előadás kisebb térben játszódik, am it még tovább szűkít az, 
hogy nem az egész színpadon, hanem annak csak egy-egy részle­
tén zajlik a játék. Ennek ellenére a játékmód elrajzoltabb, markán­
sabb, némileg harsányabb. Pécsett viszont jóval nagyobb térben 
zajlik az előadás, és a szereplők többnyire az egész színpadot be- 
játsszák. Ennek ellenére a játékuk visszafogottabb, csendesebb, 
némileg bensőségesebb.

16 Varró Dániel fordításban ez így hangzik: „Gondoltam magamba, hiányolnám-e magát a tájékot? A köveket meg a réteket meg a tengert? Nem, nem hi­

ányolnám őket.”
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Egy megfeneklett bárkán (A pécsi előadás színpadképe) Körtvélyesi László

(A jelmezek is erősítik a különbségeket. Győrben egyszerűb­
bek a ruhák, de szürkeségükben is színesek -  tervező: Baracsi Or­
solya. Pécsett rengeteg ruha van a szereplőkön, ez is valamiféle 

zártság benyomását kelti. Ugyanakkor talán itt többszínűek az öl­

tözékek, de mindegyik hasonlóképp fakó, így összességében még­
iscsak szürkének tűnnek -  tervező: Tresz Zsuzsa.)

B il l y  és a  t ö b b ie k

Egyértelműen Billy a főszereplője m indkét előadásnak. Ezért a pro­
dukciók eltérő hatása csak részben magyarázható az eltérő rende­
zői felfogással (illetve a színészi játékmóddal), döntő szerepe van 
ebben a két főszereplőnek, eltérő alkatuknak és élesen különböző 
színészi (színházi) felfogásuknak, játékmódjuknak.

Győrben Járai Máté teljes egészében Billyvé igyekszik válni. Il­
lúziót keltő kifordított, kacska kéztartása, megbillent testtartása, 
bicegő, csoszogó járása és furcsa, különös beszédmódja. (Az illúzi­

ó t még egy vörös paróka is erősíti.) Ez az átváltozás (mintha tény­
leg egy bicebócát látnánk) belül is megtörténik: Járai teljes mér­
tékben beleveti magát a szerepébe, minden ízében azonosulásra 
törekszik. Ez a felfűtöttség erős érzelmi azonosulást jelent, amely 
felerősíti azt az érzelmi hullámzást, amely a szereplő helyzetéből, 
történetéből adódik. A kitörés is érzelmi alapon történik, és a 
visszatérésben is az érzelmek dominálnak. A szülei sorsa valóban 
megrázza őt. És alapkérdéssé Járai Billyje számára az válik, hogy ta­
lálhat-e valamiféle melegségre, otthonra ebben a kietlen világban.

Pécsett Wunderlich József épp csak jelzi Billy torzulásait: csak 
az egyik lábára biceg (amit a rá illesztett bőrpántok is jeleznek), és 
épp csak furcsán tartja az egyik kezét. A furcsaságát is épp csak jel­

zi, hogy a mondatok végén meg-megtörika beszéde. A Wunderlich 
játszotta Billyben nem a kripliség fontos, inkább az a figyelem, az az 
érzékenység, ahogy a környezetét figyeli, ahogy reagál az apró tö r­
ténésekre. Számára nem meddő időtöltés az olvasás, gondolkodás, 

hanem élénk szellemének jele, amiből az következik, hogy valóban 
többre hivatott, m int amit a helyzete érvényesülni enged. Ezért ná­
la nem egyszerű érzelmi lázadás, hanem a sors adta határok fesze- 
getése, hogy elindul előbb Inishmore szigetére, aztán Amerikába. 
(Soós Péter rendezése jó érzékkel vált stílust az amerikai jelenetnél. 
A szenvedő Billy helyett egy fehér frakkos, hegedűs fiú t látunk, aki­
nek szavait három szintén fehérbe ö ltözött táncos mozdulatai kí­
sérnek. Olyan ez, m int egy amerikai álomkép -  talán egy musical­
ből - ,  amely a szenvedésről is közönségcsalogatóan mesél.)

Az előadások egyik alapkérdése, hogy a többi szereplő tud-e 
annyira érdekes lenni, m int Billy. Az talán McDonagh hibája is, hogy 
Helen egyik előadásban sem válik Billyvel egyenrangú szereplővé -  
ha úgy tetszik: alternatív hőssé vagy ellenponttá. Pedig -  története 
szerint -  hasonló késztetések nyomán ő is hasonló erőfeszítéseket 
tesz arra, hogy kitörjön ebből a zárt világból, neki mégsem sikerül 
elmennie a szigetről. Helen története azonban a háttérben marad, 
hisz csak utólagos elbeszélésekből és megjegyzésekből értesülünk 
róla. Ugyanakkor McDonagh nagyon markáns vonásokkal egyéníti 
a lányt, és ezek némiképp el is fedik a történetben játszott szere­
pét. így mind Menczel Andrea Győrben, mind Vlasits Barbara Pé­
csett elsősorban Helen karakán magabiztosságát, keménységét 
emeli ki, az érzékenységéről viszont nemigen beszélnek. Azt mind­
kettőjük játéka érzékelteti, hogy a lány viselkedése nagyrészt ma­
gára vett szerep (védekezés és provokáció is), de abba, hogy mi van 
a maszk mögött, nemigen engednek bepillantani.
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„Szeretnéd magad...?” (Billy: Járai Máté a győri előadásban)

archív

A pécsi előadás az inishmaani életképeknek (és a bennük 
megjelenő figuráknak) elsősorban nem a humorát, hanem a való­
ságos emberi tarta lm ait hangsúlyozza (miközben a metaforikus 
környezet eleve némileg elemeltté teszi a játékot). Egy természe­
tes mindennapjait élő világot látunk, ahol Billyn kívül más nemigen 
gondol arra, hogy másképpen is lehetne élni. Eilin (Uhrik Dóra) szi­
kár aggodalommal és feltétlen szeretettel követi Billy útját. Kate 
(Füsti Molnár Éva) mindennek bohókásabb változatát mutatja (ró­
la tényleg el lehet képzelni, hogy köveket bűvöl, hogy megnyug­
vást találjon). Johnny (Urbán Tibor) komor kötelességtudásból 
hordozza körbe a híreket, különösebb pletykaéhséget vagy fontos­
ságtudatot nem érezni benne. Egyszerűen csak ő is szeretne o tt 
lenni, ahol történnek a dolgok (vagy a híre jelentéktelenségére 
gondolva: éppen hogy nem történnek). Bobby (Tóth András Ernő) 
egyszerű, hétköznapi ember, akit nem nehéz kihasználni, és ezáltal 
az érzékenységében is megsérteni. A Mami (Sólyom Katalin) m últ­
ja rögeszméibe zárkózott öregasszony.

A győri előadás annyiban hiányérzetet kelt, hogy a többiek 
messze nem tudnak annyira érdekesek lenni, m int Billy. Pedig a szí­
nészek tisztességes teljesítményt nyújtanak. Agócs Judit (Kate) és 
Molnár Judit (Eileen) feladatát nehezíti, hogy mindketten negyven­
egy-két évesen játszanak hatvanon tú li nőket, így miközben vilá­
gosan láthatóvá teszi a szerepek érzelmi hullámzását, óhatatlanul 
is marad távolság a figura és a színész között. Ugyanez mondható 
el Töreky Zsuzsáról is, aki a nála harminc évvel öregebb Mámit 
játssza. Figyelemre méltó alakítást nyújt Sárközi József, akinek

Johnny-ját az elszánt rosszkedv és a világon elégtételt venni kívánó 
revansvágy mozgatja, ez sarkallja arra, hogy körbehordozza híreit, 
amelyek sokszor szólnak bajokról vagy viszályokról, így maguk is 
háborúságot keltenek.17.

Összességében sikeres előadások születtek A krip lbő\ Győr­
ben és Pécsett. A vidéki közönség mindkét helyen nagy figyelem­
mel követi az előadást. És nagyon megtapsolják a végén. Egy mu­
latságos emberi történetet figyelnek, amely van annyira rejtélyes 
és gazdag, ezáltal sokértelmű is, hogy mindenki megkeresse ben­
ne azokat az összetevőket, ami m iatt érdekesnek találja.
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17 „Még viszálykodásba is torkollhat ez a libaügy” -  mondja az egyik híréről. -  „Remélem is, hogy viszálykodásba torkollik. Nincsen is jobb egy kis viszály­
kodásnál” . (Varró Dániel fordítása)
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